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La secció periodística Línia Directa amb la Campanya de Normalització 
Lingüística, apareguda setmanalment al  Diario  de Mallorca, i mig any al Dia 16 
de  Baleares,  per la seva durada de set anys i mig, entre el juny de 1991 i el 
novembre de 1998, ha estat l'esforç més constant de divulgació sobre la llengua 
catalana i la normalització del seu ús fet a la premsa de les Balears. Com  se sap, 
la publicació aparegué per iniciativa de la senyora Aina Moll i Marqués, exdirec-
tora general de Política Lingüística de la Generalitat de Catalunya, com a coordi-
nadora de la Campanya de normalització lingüística constituïda per l'Acord 
Interinstitucional que va precedir la direcció general de Política Lingüística del 
Govern Balear, i hi participaren  tumbé  Joan Albert Villaverde, fins al març de 
1992, Antoni I.  Alomar  des del juliol del mateix any fins al final, i Cèlia Riba del 
març a l'agost de 1994. Aquell esforç divulgatiu es complementà amb la publica-
ció en llibret, cada mig any, dels  anides.  Aquell Acord Institucional, per?), s'esvaí 
quan encara no havien acabat d'aparèixer en llibret tots els articles publicats, i 
continuà la secció divulgativa, a costa i despeses de l'Obra Cultural Balear i del  
Diario  de Mallorca, i els nous articles tampoc no es pogueren recollir en llibret. 

Ara, en una nova etapa del procés de normalització lingüística, s'ha conside-
rat convenient posar a disposició dels interessats tots els articles. Aquesta edició 
s'inclou entre les iniciatives que formen part de l'Any Francesc de B. Moll. 
L'avinentesa no podria ser més bona, tenint en compte la tasca  pedagógica  de 
Moll, seguint les petges de les Converses Filològiques de Pompeu Fabra, mit-
jançant una llarga sèrie d'articles publicats al  Correo  Catalán, de Barcelona des 
del novembre de 1962 fins al juliol de 1965, molts d'ells amb les grapes de la 
censura franquista, i amb la seva col•laboració en la  histórica  secció «La Columna 
de Foc» a Última Hora, als darrers anys de la dictadura, a més de molt articles i 
moltes actuacions a favor de la divulgació de la nostra llengua i cultura a través 
d'altres mitjans. 

Amb motiu d'aquest aniversari, Antoni I.  Alomar,  autor de la major part dels 
articles de la segona etapa, n'ha fet una tria i preparat l'edició amb unes notes que 
n'augmentaran la utilitat, juntament amb un índex temàtic en el darrer volum, on 
es pot veure la varietat de temes  (fonética,  ortografia, morfologia, lèxic, història, 
cultura, normalització lingüística, legislació, sociolingüística i unitat de la llengua). 

Dama Pons i Pons 
Conseller d'Educació i Cultura 
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X 
Els Països Catalans 

La notícia (publicada dimecres passat, 27 de setembre) de la proposició no de 
llei que Esquerra Unida ha presentat al Parlament Balear, referida als «Països 
Catalans», ha provocat un enrenou considerable —cosa que no és d'estranyar, 
donat el clima d'especial sensibilització sobre qüestions de llengua i d'identitat, 
que regna actualment entre nosaltres. 

No és d'estranyar tampoc que, a més d'opinions personals diverses que no 
comentaré, ens hagi arribat una gamma variada de consultes, que es poden 
resumir en tres preguntes a les quals intentaré donar resposta. 

1.  Qué  és això dels  Pasos  Catalans? 
Sobre aquesta qüestió ja contestàrem a un comunicant (que declarava «tenir 

el cap com un tambor» a causa de les «opinions molt diverses i apassionades» que 
havia sentit sobre el tema), a la Línia Directa del 15 d'octubre de 1991. Al fulletó 
Línia Directa amb la CNL, I,  págs.  43-45, trobareu l'explicació que li donárem 
(si no el teniu, recordau que els fulletons es poden obtenir gratuïtament a 
l'Oficina de la Campanya). Donau per repetit tot el que hi vaig dir, i deixau-me 
insistir en un dels aspectes que exposava. 

Països Catalans és l'expressió més generalitzada per designar el conjunt de 
les terres de llengua catalana. Aquest conjunt no té personalitat política 
reconeguda (com en té la Commonwealth, conjunt de països de llengua anglesa) 
ni, per tant, nom oficial. Per?) és evident que necessitam un nom per designar-lo, 
igual que el necessiten els conjunts de llengua castellana i francesa, que tampoc 
no formen associació política de països i, no tenint nom oficial, són designats 
amb noms diferents a l'espera que l'ús en generalitzi un per damunt els altres 

En occità es diu linha (linhada, linhòla, linhatge, alinhar...) (nh es llegeix com el nostre  ny),  al 
costat del cultisme linear 'lineal'. 
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(Países Hispánicos, Hispanoamérica,  la  Hispanidad, Iberoamérica,  ..., per al 
conjunt castellanoparlant; Pays de langue française, Francophonie, per al 
francoparlant); mentrestant, els partidaris dels diferents termes s'esforcen a 
difondre, sovint amb apassionament, el de la seva preferència, per() l'àmbit d'ús 
de cada llengua no pot ser sotmès a discussió, perquè és una realitat objectiva. 

La nostra peripècia  histórica,  però, ha fet que en una  época  feliçment passada 
es discutís fins i tot l'àmbit de la llengua. Avui, tret del senyor González Lizondo 
i els seus, ningú pretén que català, valencià, mallorquí, etc., siguin llengües 
diferents. Per?) les discussions sobre el nom que convé donar al conjunt de terres 
catalanoparlants  (Pasos  Catalans, Països de Llengua Catalana, Terres de llengua 
catalana, Catalanitat, ...) estan tenyides encara de prejudicis i són objecte de 
fílies i fòbies apassionades. 

2. En  qué  consisteix la proposició no de Ilei d'Esquerra Unida? 
No en sé més que el que ha dit la premsa. No donaré, per tant, explicacions 

—que, d'altra banda, no em pertoquen—, sinó que intentaré interpretar la notícia, 
tenint en compte el que acabo d'exposar. 

No es tracta, com ha fet pensar algun titular, de propugnar el reconeixement 
dels Països Catalans com a associació oficial d'aquests «països» (una espècie de 
Commonwealth, que De Gaulle va intentar imitar amb el seu projecte de 
«Communauté Frangaise», sense aconseguir-ho), sinó el reconeixement de 
l'expressió  «Pasos  Catalans», per designar la comunitat lingüística i cultural 
catalana, i de propugnar que s'establesquin relacions entre les comunitats 
autònomes de llengua catalana de l'Estat espanyol per a la promoció de la llengua 
i la cultura catalana dins i fora de l'àmbit d'aquesta. I ho expressen amb un to i 
una terminologia clarament nacionalistes, adient al seu programa. 

3. Quina és la posició de la Campanya, respecte d'aquesta proposició no de 
llei? 

No existeix una «posició de la Campanya», en casos com aquest. La 
Campanya es regeix per una Comissió Interinstitucional (assessorada per una 
Comissió  Técnica),  i perquè hi hagués una «posició de la Campanya» en casos 
polèmics, caldria un acord exprés d'aquesta. Tal com hem exposat diverses 
vegades (vegeu, per exemple, el text Encara sobre l'Ordre de «l'Ensenyament en 
català», al fulletó  VII,  pág. 49), des de Línia Directa divulgam veritats 
científiques generalment admeses, o bé exposam, sempre dins l'esperit de la 
Campanya, l'opinió personal del firmant del text. 
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No vegeu, doncs, en les meves paraules la «posició de la Campanya», ni tan 
sols la «posició de la coordinadora de la Campanya» —ja que la  meya  imminent 
jubilació farà que deixi de parlar amb aquest  carácter—,,  sinó com a «posició 
personal de n'Aina Moll» —que en la defensa de la nostra llengua i identitat no 
es  jubilará  mai—. L'expressaré en tres punts: 

1. La proposició no de llei expressa una lloable preocupació pel foment de la 
nostra llengua i cultura i per la necessitat de coordinació de la política lingüística 
dels diferents països catalans —o, si ho voleu, de les diferents entitats  político-
administratives que constitueixen l'espai catalanoparlant. És de desitjar que el fet 
que la proposta provengui d'un grup minoritari no sigui obstacle per arribar a un 
consens parlamentari total sobre aquesta qüestió. 

2. L'expressió Països Catalans és la més difosa, i pel meu gust la més 
adequada, però no l'única possible, per designar l'àmbit de la nostra llengua 
(personalment, la faig servir amb gran preferència sobre les altres fórmules, però 
no amb  carácter  exclusiu). Ara bé, no veig que tengui sentit donar-li  «carácter  
oficial» en els papers del Parlament: no és un terme jurídic, sinó del llenguatge 
corrent, i qualsevol diputat el pot usar sempre que vulgui. Si el que es vol dir és 
que «no ha d'estar prohibit usar-lo», em sembla evident que és així, però no crec 
que sigui necessari ni convenient expressar-ho de forma tan solemne. 

3. Ara que iniciam una nova etapa en la política lingüística de les Illes  Balean  
i és més necessari que mai aconseguir el consens  unánime  de la societat balear 
per donar-li impuls, no sembla oportú que una qüestió de tanta importància s'hagi 
plantejat com a cosa d'un grup minoritari. És de desitjar que el tema es 
reconduesqui per mitjà d'una negociació que impliqui el conjunt de la Cambra, 
per tal que els objectius que marquen els signants de la proposició no de llei 
arribin a feliç compliment. Que així sia!- A. M. (2/10/95)  
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Passada la mitja, aquesta esdevé punt de referència i deim els minuts que han 
passat («les 3 i mitja i cinc»). Passats els quaranta minuts, es pot prendre com a 
referència l'hora que  vendrá  i s'expressa amb minuts («falten 20 per la 1» o «la 
1 menys/manco 20»); en arribar als 45 minuts es pot dir «falta un quart per ...» o 
«és la una i tres quarts»; i després se segueixen indicant els minuts que falten 
(«falten deu per la una»). 

En el cas de Catalunya existeix un sistema segons el qual, des del moment que 
ha tocat una hora, es considera que el temps que passa ja pertany a l'hora següent, 
i per això aquesta es converteix en punt de referència (quan toqui el rellotge 
voldrà dir que s'ha completat l'hora, que ha acabat de passar tota); a més, es 
compta per quarts d'hora («un quart de...», «dos quarts de...», «tres quarts de ...»): 
«un quart i set de 10» correspon, doncs, a «les 9 i 22». L'expressió «a quarts de 
sis» vol dir «a les cinc i mitja». 

Antigament a Mallorca hi havia hagut dos sistemes més d'expressar l'hora, 
segons la casta de rellotge. El rellotge públic més antic de Palma (1386-1864), 
que prengué el nom del seu constructor, «en Figuera», nom que ha conservat el 
rellotge de l'Ajuntament, era únic:  tocaya  les hores passades de sol i de nit, per 
això cada matí i vespre el rellotger li havia de donar corda per a les hores que 
passarien (hi havia marcades 14 hores: el màxim de nit i dia). Per dir l'hora es 
deia, per exemple: «a 5 hores de dia» i «una hora de nit», però també, fent 
referència al temps que faltava per acabar el període, «a 3 hores a passar (de) la 
tarda» o «a 3 hores a passar de sol», «a mitja hora a passar de dia».' 

Qui ens dóna molta informació sobre la manera de dir l'hora fa dos-cents anys 
a Mallorca és el dietari de Joaquim Fiol i Estada, en el qual ell feia constar les 
seves activitats sovint amb indicació de l'hora.2  Hi podem veure que per mesurar 

1  Jaime  Villanueva, Visita a las  iglesias  de España,  XXII,  p. 245-248;  Datos  para la historia del  reloj 
público  de Palma o  sea  En Figuera (1386 á 1886), BSAL  II,  p. 2, 20. Vegeu, a més, aquestes cites: 
«a mitja hora a  pasar  la  tarde»,  «a dos hores a  pasar  la  tarde»  (1597) (referència del talaier de la torre 
de Cala Moltó,  Arta),  recollit per J. Mascaró, Corpus de  toponimia  de Mallorca  IV,  p. 2038. «devia 
esser qualque mitja hora de nit poch més o manco» (1619), ARM, Misc. Pascual,  XIX,  f. 289, «a 
qualques dos hores de nit poch més o manco», f.291; «a qualque mitja hora de nit», f. 291; «circa dos 
hores de nit poch més o manco», Misc. f. 294, «a qualques quatre hores de nit poch més o manco» 
Misc., f. 295; «una hora a passar de matinada poch més o manco», f. 299.; «estiguí allí fins a la  tarde  
que devien esser les tres hores passat mitx  die»,  f. 508. 
2  Antoni Pons, Dietari del Dr Fiol, BSAL  XXIII,  p. 223 i s.; Dietari del Dr. Fiol. Merrzaries de D. 
Joaquim Fiol, de Mallorca, doctor en drets, que comprenen de l'any 1782 fins en 1788, 2 vol., Ciutat 
de Mallorca, S.A.L., 1933. C. Simó, Catàleg dels noticiaris mallorquins (1372-1810), S.A.L., 
Mallorca, 1990, p. 230-232. 
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